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Domestication and Foreignization: A Translational Strategy or A
Cultural Ideology to Refine Nations’ Identities.
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Abstract:

This theoretical research spots the impact of domesticating and foreignizing theory on Refining the
nations’ cultural identities. It demonstrates the different elements translation requires to finish the
transfer process from one language to another successfully. We mean by the different elements both:
linguistic factors and extra-linguistic ones (such as culture, religion, geography and values).
Translating literary texts, in particular, requires from the translator a great cultural burden and a keen
awareness of the differences that distinguish societies from each other, in addition to the necessity to
master both source and target languages. The translator will have a new role in the field of literature
as soon as he takes responsibility for choosing between two contradictory paths: either he focuses on
the culture of the original text or preserves his cultural features. If the translator chooses the fist path,
he will be invisible in order to protect the identity of the text and its writer, besides preserving the
culture and the environment in which it was written. So, the translator here will transfer all the foreign
and bizarre elements to the target without caring about the cultural, civilizational and moral collision
that the reader could encounter in his environment, and this process is called foreignizing. However,
if the translator maintains the data, information and experiences that he derives from his one cultural
environment in order to preserve his identity and adapt every strange and drops it on his receiving
environment, he will create a linguistic and cultural fluency for the new reader that eliminates the
differences and enables him to understand the original text but with a local taste. In this case-which
is called the domesticating process- the translator could be accused for ethnic violence, although his
purpose is to help the rider to better understand the original text. Consequently, the role of the new
translator is to preserve identities, but only after making the choice and taking responsibility for the
results. Either the translator preserves his own identity and gives a new identity to the original text in
the receiving culture, or he preserves the identity of the original text with all its features and
components, and obliges the recipient to blur his identity and accept the differences. In both cases,

there is a loss of identity for one party or another.

Key Words: Translation, Cultural Identity, Domesticating and Foreignizing, Translator Invisibility,

Ethnic Violence.
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radicalement les préceptes de transparence et de fidélité de la théorie traditionnelle, en les faisant

apparaitre comme les alibis moralisants d’une méconnaissance dont la caducité des traductions n’est

que le juste salaire". (Meschonnic, 1999, p. 16)
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